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PEMNPE3EHTALUA 0bPA3HOI0 KOMMOHEHTA KOHLIENTA «TAX» / «HANOI »
B MAPEMWOJOr X AHITIMUCKOIO U PYCCKOI0 A3bIKOB

Ynucko KA.
MockoBckunii rocyapcTBeHHbIN 00J1aCTHON YHUBEPDCUTET
105005, r. Mocksa, yn. Pagno, 4.10A, Poccuiickas @egepauyns

Annorayua. CTaTbs NOCBALLEHA UCCNEN0BAHMI0 NPEACTABIEHHOCTN MeTadhOpMYECKOil COCTaB-
NALLEeR KoHuenTa «tax» / «Hanor» B NapeMuonorii aHrmmMNACKoro n pycckoro f3blkoB. AHann3
06pa3HOro KOMMOHEHTA KOHLeNTa NMo3BOJIAET YTOYHUTL CYLHOCTb KOHLeNTa Kak MeHTaIbHOro
06pa3oBaHus, B KOTOPOM OTPaXXeHbl 0COGEHHOCTU KYNbTYP ABYX 3THOCOB U Takum 06pasom,
BbISIBUTb ACCOLMATUBHbIE CBA3M, XapaKTepusytoLlue uccneLyemblil KOHLUENT B aHrno-amepu-
KaHCKOM W pYyCCKOW KapTuHax mupa. B xopme uccrnegosaHns 0To6paHo M npoaHanu3npoBaHo
CBbILLIE CTA MAPEMWOJIOTMHECKUX AMHUL, aHTTIMIACKOTO M PYCCKOr0 A3bIKOB. AHanu3 y6exaaer,
4TO B 06€MX JINHTBOKYNbTYpax Npeo6iafiaeT HeraTMBHOE OTHOLLEHWE K KOHLENTY «tax» / «Ha-
NOr»: B aHIMO-aMepUKaHCKOIM KapTMHe M1pa NpoLecc Hanoroo6noxeHns accoLnmnpyercs ¢ He-
N30€XXHbIM 3710M, B TO BPEMSA KaK B PYCCKOA3bIYHOW JINHIBOKYNLTYPE HANor BOCNPUHUMAETCA
KaK Y3aKOHEHHbIN rpabéx.

KnroyeBble ¢10Ba: KOHLENT, HANor, A3bIKOBas KapTUHA MWUpa, MeTadopUYecKuii KOMMOHEHT,
penpeseHTaLus KoHLenTa.

REPRESENTATION OF THE METAPHORIC COMPONENT OF THE CONCEPT
«TAX» / «<NALOG> IN ENGLISH AND RUSSIAN PAREMIOLOGY

K. Ulisko
Moscow Region State University
105005, Moscow, Radio st., 10A, Russian Federation

Abstract. The subject of the article is the representation of the figurative constituent of the con-
cept «tax» / «nalog» in English and Russian paremiology. The analysis of the metaphoric com-
ponent of the concept helps to understand its nature as the mental formation, which reflects
cultural characteristics of both ethnic groups, and thus identify the associations defining this
concept in English and Russian worldviews. The research is based on the analysis of more than
one hundred proverbs and sayings in English and Russian. The author comes to the conclusion
that negative attitude towards the concept «tax» / «nalog» prevails both in the English and Rus-
sian linguacultures. Thus, in Anglo-American worldview the process of taxation is associated
with inevitable evil while in Russian linguaculture tax is perceived as legalized robbery.
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Hu4To Tak TOYHO He BbIpa>kaeT KyJlb-
TYpY, KaK A3bIK. SI3bIK QuKcupyer u 4a-
CTUYHO OrpaHMYMBAeT CHelyduyecKoe
BOCIIpUATHE MUPA Te€M WIN VIHBIM HOCU-
Te/leM A3bIKa (U IMHIBOKY/IBTYPOIL B Iie-
noM). O6'beKTVUBHBIN MUP M Pe3y/IbTaTbl
NIO3HAHMA Ye/IOBeKa B CMHXPOHMYECKOM
U JVaXpOHMYECKOM IIJIaHAX HAXO[AT OT-
pakeHue B sA3biKe. IIpy 3TOM A3BIKOBas
KapTVMHA MYpa IpefcTaB/AeT coO0I ean-
HYIO CUCTEMY B3IJIAZIOB HOCUTENEN A3bI-
Ka, TECHO IEPEeIUVIETEHHYI0 M B3auMOC-
BA3AHHYIO C HAIMOHA/IbHO-KY/IbTYPHBIM
OIIBITOM OIpeJe/IeHHON A3BIKOBOII 061II-
HOCTH.

ITo mueuuro B.H. Tenusa, saseikoBas
KapTMHA MIPa — IIPOJYKT MBIC/IUTENbHO-
A3BIKOBOII IeATe/IbHOCTH, BO3SHMKAIOIMIA
B pesy/lbTaTe B3aMMOJENCTBUA MBbIII-
TIeHUsA, NeVICTBUTENIbHOCTM M sA3BIKA KaK
CpeficTBa BBIPAKEHM MBbICTIEN O MUpe B
aKTax KoMMyHmkaumm [17, c.56]. Ipy-
TMMU CTIOBaMU, A3bIKOBAsd KapTMHA MMUpPa
— CJIO)KHOE€ ¥l MHOTOMEPHOE ABJIEHNE, Ha
dbopMupoBaHue, IMOCIeRyoOLiee pasBU-
THE U M3MEHEHMEe KOTOPOTrO OKa3bIBAaIOT
BIMAHNUE KYNbTypHBIE p€aIuy B OIpefie-
JIEHHBI MCTOPUYECKUI TIePUOR U CyOD-
€KTVBHOE OTHOIIEHNE K HMM Ye/IOBEKa.

VIMeHHO B A3BIKOBOV KapTUHE MMpa
BepOanmM3oBaHa KOHIeNTocepa oOIpe-
menénHoro Hapoga. OTMETMM, YTO, IO
cmoBaM B.J. Kapacuka, kx 4mciay oHTo-
TIOTUYECKUX XapaKTEPUCTUK SA3BIKOBOII
KapTMHbBI MMpa MOXXHO OTHECTU Hepas-
HOMEPHOCTb KOHIENTYa/IM3aLM/ Pa3HbIX
(bparMeHTOB HEICTBUTEIBHOCTI B 3aBM-
CUMOCTM OT MX 3HAUMMOCTHU JIJISl SKM3HU
COOTBeTCTBYyIOIero arHoca [8, c. 7]. T. e,,
HabOp KIII0YeBBIX KOHIIEIITOB, IIPEICTaB-
JIEHHBIX B A3bIKE, PaslNyeH [l PasHbIX
HapOoJIOB.

OpHako, KaK HaM IpeJCTaBlAeTCs, B
CUJTy HECOMHEHHON COIjMa/lbHO-3KOHO-

MMUYECKONM 3HAYMMOCTY ¥ IOBCEMECTHOI
PacIpOCTPaHEHHOCTY KOHLIENT «HAJIOI»
BXOJWT B TPYIIy KIIOYEBBIX KOHLEITOB
aHIJIO-aMePUKAHCKOIL M PYCCKOJ TIMHTBO-
KYJIBTYP.

B craTbe mpeAnpuHATa MONbITKA BBI-
SABUTb OOpasHble IIpefCTaBIeHMs, CBS-
3aHHbIE C KOHIIENITOM «tax» / «Hajlor», B
HapeMMOoJIOrn4eckoM (OHJe aHIIMIICKO-
TO U PYCCKOTO SI3BIKOB.

B HamieMm mccieoBaHMYM MBI OIMpa-
eMCsl Ha OIIpefie/ieHye KOHIIenTa, cop-
My/IMpOBaHHOE 10.C. CrenaHoBbIM,
KOTOPBDII ITOJIATAET, YTO «C BHELIHEN CTO-
POHBI, KOHIIENITHL — 3TO HPOCTO (paskl,
00OpbIBKY (ppas 1 y3€/IKOB, HO 3TO «TOH-
Kue ¢Gpasbl», Takie, 3a KOTOPHIMI B Ha-
IIeM CO3HaHMM BO3HMKAeT KakK OBl yxe
JIaBHO 3HAKOMoOe cofiepKaHme <...> KoH-
LIEIIT HE CTOIBKO MBIC/IUTCS, CKOJIBKO IIe-
pexuBaercs» [16, c. 43-80]. Kpome Toro,
KOHIIENIT BK/IIOYAET OIMCATENbHO-KIac-
cuduKaIMOHHBIe, YyBCTBEHHO-BOJIEBBIE
U 00pasHO-IMIMPUYECKUEe XapaKTepu-
cTuku [16, c. 43-80].

O6pasHass CTOpOHa KOHIlenTa «pUK-
CHpyeT KOTHUTUBHBIE MeTaophl, IOJ-
fiep)XKMBaOIyie KOHIIENT B 53BIKOBOM
cosHaHum» [5, c.7]. OT™MeTn™, 41O, IO
yrBepxpenuioo  JIx. Jlakodpda, camo
¢dbopMupoBaHMe KOHIIENTa OIpefenser-
¢ KOTHUTUBHBIMU Mopenamu [9, c. 29].
T. e. 06pasHas cocTaBA0ONIAs KOHIENTa
nepenaéT pasIMyuHble acCOLVAllNU, BO3-
HUKAIOIIE B OOLIECTBEHHOM CO3HAHUI
B KayecTBe peakLMy Ha OIpeeT€HHbIN
KOHIIEIIT.

HecoMHEHHO, YTO «B A3BIKOBOM CO-
3HaHUM JI000J KOHIENT IIpefCTaB/IeH
KaK MHOTOMEpHas CeTb 3HA4YeHWI, BBI-
paXKaIOMMXCs JIeKCuueckumy, ¢paseo-
JIOTMYECKVMY,  IapeMUOTOTMYeCKIMU
eqVHMLAMM <...>, OTPXAIUMM IIO-
BTOpsifolIMecss pparMeHThbl COLVAIbHOI
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XusHW» [4, c. 12]. T. e., mapemuonornye-
ckuit GOHJ, KaK OIVMH U3 COCTAB/IAIOLINX
mo6oro s3blka, Hambomee TOYHO Iiepe-
[aéT KII0YeBble LIEHHOCTH, YOeKAEeHNS U
CTePeOTHIIBI TOTO MV IHOTO 9THOCA.

enb nccnenoBadma — BHIABUTD U CO-
IOCTaBUTb OOpa3Hble IpeAcTaBIeHNs
KOHIIeNTa «taX» / «<HA/Or» B COBPEMEH-
HBIX QHIVIOSA3BIYHON M PYCCKOS3BIYHOI
JIVHTBOKY/IBTYPax Ha OCHOBaHMM aHa/IN-
3a IapeMyuonornyeckoro GoHAa aHIINII-
CKOTO ¥ PYCCKOTO SI3bIKOB.

OTMeTVM, YTO, HECMOTPsI Ha MHOTO-
YICTIEHHbIE UCCIIeNOBaHNA B 00IacTy T1a-
PEMUOJIOTNY, B OT€YECTBEHHOMN [1; 2; 12;
14; 15] u 3apy6exxnoit Hayke [20; 21; 22;
29] mo cux mop He BBIPAOOTAHO €VHOTO
MHEHU, KaKle eqUHULIBI OTHOCUTD K I1a-
pemusam. Tak, B.H. Tenus B MoHorpadumn
«Pycckas ¢paseonmorusi» paccmMarpuBaer
TEPMUH «IIapeMIsi» B Ka4ecTBe POJOBO-
TO IOHATHUSA 10 OTHOLIEHNIO K TEPMUHAM
«IIOCJIOBUIIA» W «IIOTOBOPKa» [17, c. 58].
A T.C. BopxauéB OTHOCUT K IapeMUsIM
He TO/NbKO IIOC/IOBMIIBI U IIOTOBOPKW,
HO M 3arajiKu, IPUCIOBbs ¥ adopusMbl
[6, c. 17]. Takum obpasom, B HacTosIlee
BpeMs IapeMMusi pacCMaTpUBAeTCs B JI0-
CTaTOYHO LIMPOKOM CMBIC/IE, 4TO IIO-
3BOJIAET BK/IIOYATh B ITapeMUiiHbIe cOOp-
HVYKV IIOMMMO IIOCJIOBUI] ¥ IIOTOBOPOK
«IIPUCTIOBBS,  CKOPO-(4MCTO-)TOBOPKY,
npubayTKM, 3arafiky, IHOBepbs, CyeBe-
Pbsl, CENbCKOXO3SMICTBEHHBIE IIPYMETHI 1
[aXke M3pefKa pasrajKu CHOB» [1, c. 243].

3apyOe>xHble JIMHIBMUCTBI, MCCIERY-
IoLlie TapeMyuonorndeckuit Goup, uc-
[O/B3YIOT TEPMMHBI «proverb» u «say-
ing». Cormacno B. Mupep, «proverb is a
short, generally known sentence of the
folk which contains wisdom, truth, mor-
als, and traditional views in a metaphori-
cal, fixed, and memorizable form and
which is handed down from generation

to generation» [21, p. 24], T. e. nocmoBuIa
IpeacTaB/sAeT co60li KOPOTKOe, LINPOKO
M3BECTHOE M IPABAUBOE HAPOJHOE 13-
pedeHMe, B 3allOMMHAaloIelicss MeTado-
pudeckoit popme U3 MOKONEHNA B TIOKO-
JIeHMe TIepefaollee JIOfCKYI0 MYApPOCTb,
MOpa/bHble TPMHIMIbBI U Tpamguiym. K
HOC/IOBMYHBIM BbIpakeHUsAM (proverbial
speech) 3apy0Oe>xHble y4YeHble OTHOCST
IOCTIOBUYHbIE CpPaBHEHMA, adOpU3MBbI,
KpblIaTble (pasbl, BHICKA3bIBAHNA Be/N-
KUX JIIofiet u ap. [24, p. 33].

Tepmun «saying» Oxcdopackum cio-
BapéM ompegensaeTcs Kak «a well-known
phrase or statement that expresses sth
about life that most people believe is wise
and true» [23] - gpyruMu cnoBamm, Xo-
polo u3BecTHas (pasa WM yTBepKze-
HIe, BOCIIPMHUMaeMoe OOJIbIIMHCTBOM
mofelt Kak MyzApoe 1 mpasauBoe. Vcxopsa
U3 IPUBENEHHOTO OIpeNe/IeHN, MOKHO
YTBEpP>X/JaTh, YTO TEPMMH «Saying» BKIIIO-
JaeT B ceOsA pasIMYHble HAPOJHbIE U3pe-
YeHMs, @ UMEHHO: IIOC/IOBUIIbI, TIOTOBOP-
KU, KPbIIaTble BBIPQXXECHVA U JIp.

B sroM mccnemoBaHMM K IapeMuo-
JIOTMYeCKMM e[VHUIIAM MBI OTHOCUM
IOCTIOBMLIBI, TIOTOBOPKY, KPbUIaThle BbI-
paxeHus, adopu3Mbl, BbICKa3bIBAHUA
BeMKMX mofeil. B xome mccnegoBanmsa
IpOaHaIN3MPOBaHbI HoJIee CTa IMapeMuit
QHITIMIICKOTO M PYCCKOTO A3BIKOB, COTEP-
KAIIMX HaMMEHOBaHME VICCTIEYeMOTO
KOHIIENITa MM €TO CUHOHUMBI.

IIpoBen€HHDII  aHAMNM3  IO3BOJNII
HaM BBIABUTD JIEBATb MeTapOpUYeCcKMX
00pa3oB, TPEACTABIAIINX KOHLENT
«tax» / «Ha/jor» B AHIJIMIICKOM M pyC-
ckoM s3bIKax. s Gonblieit penpeseH-
TaTMBHOCTYU Pe3Y/IbTaThl MCCIENOBaHMA
aHITI0-aMEPUKAHCKUX U PYCCKUX Iape-
MMOJIOTMYECKVX eJVHNL, 00beVIHEHbI 1
IpeacTaBIeHbl B TaoI. 1.
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Tabnuya 1

Metadopiraeckue MofieV KOHIIENTA «taX / «Ha/or» B AHITIMIICKOM I PYCCKOM A3BIKaxX

IMapemun IMapemun
MeTadopudeckas Mopie/nb .
B AHIJIMJICKOM SI3bIKE | B PYCCKOM SA3BIKE
Haror - HensbexHoe 3110 16 8
Haror - y3akoHeHHBII rpabéx 7 16
Haror — HermomepHoe 6peMs 9 8
Haror - HecnipaBeyInBOCTb 7
Hanor — neymara 8 5
Hasor - cipaBemnBoCTh / HEOOXOAUMOCTD 6 6
Haror - pacnata 3a uto-m6o 6 -
Hanor — npunyxpenue - 5
Hasor — HempMATHOCTD / HecyacTbe 2 4
Haor - crioco6 o6oraieHns BiacTu - 3
Hanor - paspyuienne 2 -
Hanor — Tupannsa 2 -

PaccmoTpuM moppo6Hee pempeseH-
TALMIO IPUBENEHHBIX MeTadOpUIeCKIX
Mofiefiell B AHITIOA3BIYHBIX IAapeMMUAX.
CormacHO pesynbTaTaM UCCIEOBaHNA
OTTEHKV BOCHPUATHA B 0Opa3HBIX acco-
LMalyAX, CBA3aHHBIX C KOHIIENITOM «tax»,
BapbUPYIOTCA OT OTHOCHUTEILHO IIOJIO-
JKUTENBHOTO BOCHPMATHA Hajlora Kak
HEeOOXOAVIMOCTY, CIIPaBeINBOI IIIAThI
3a IIpefjOCTaBJIEHNe TOCYNApCTBOM pas-
JNYHBIX O7ar 1O OTPUI[ATEIBHOTO OT-
HOUIEHNA, BBIPAKEHHOTO C/IeYIOIUMI
MeTapOpPUIECKMMY MOJEIAMMU: «HAJIOT
— HEIIPUATHOCTD», «HAJIOT — HAKa3aHUe»,
«HAJIOT — HeM30eXHOe 3710», «HAIoT —
paspylleHue», «HaJIOT — TUPAHUA».

BoiABneHHbIe HeraTuBHbIe MeTado-
pudecKue MOJENM, KaK Mbl BUJUM, TaK-
K€ OTJIMYAITCA IO CTENeHU WHTEHCU-
¢buKanuy BBIPaKEHUA OTPULIATENTHLHOTO
OTHOLIEHMA: OT BUJEHMA Hajora Kak
HENPUATHOCTY JJO TAKMX HETaTVBHBIX ac-
conuanuii, KaKk paspyueHue 1 TUpaHu.

[TpuBeném mpumepsl Bepbammsanum
IpefCcTaBIeHHbIX MeTaOPUYECKUX MO-
nenen. Hanpumep, «Hamor — crnpaBemn-

BOCTDb / HEOOXOIMMOCTD / I1aTa 3a Ona-
ro»: «Taxes, after all, are dues that we pay
for the privileges of membership in an
organized society» [19, p. 41] win «I like
to pay taxes. With them I buy civilization»
[19, p. 48].

B nepsoit nurare, Kak Mbl BUIVM, aB-
TOP YBepeH, YTO MMEHHO yIlIaTa HaJIOTOB
HIO3BOJISIET HaM OCTaBaThCs MOTHOIIPAB-
HBIMU YJIeHaMM OOLIeCTBa.

Bropoe BbIcKkasbIBaHMe, KaK ¥ IIpe-
AbIAYyIee, MOAYEPKUBAET, YTO HAJIOTH
[AI0T BO3MOXKHOCTD )XUTb B Pa3BUTOM U
OpraHM30BaHHOM o0IecTBe. JTa ujes
Bepbanu3oBaHa aBTOPOM IIPY I[TOMOIIN
BeIpakeHus «buy civilization», rue «civi-
lization» umeeT 3HaueHme «a state of hu-
man society that is very developed and
organized» [23].

- «HAJOT - HEIPUATHOCTH / Hecya-
ctbe»: «There is no such thing as a good
tax» [19, p. 47] win «[FJor most Ameri-
cans, any tax is a bad tax» [19, p. 116].
B obenx umrarax oTpuIlaeTCs HONTOXKU-
TeIbHOE BAMSAHIE HA/IOTa KaK TAaKOBOTO.

— «HAJIOT — pacIUlaTta 3a 4YTO-nbo»:
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«Every advantage has its tax» [27, p. 5],
«Diseases are the tax on pleasures» [27,
p. 64] nnu «Taxes are a penalty on prog-
ress» [18, p.431]. O6paTuM BHUMaHMe,
4TO BO BTOPOM IIpuMepe 60/1e3Hb Ha3Ba-
Ha pacIUIaToil 3a Y[OBONbCTBME (tax on
pleasures), B To BpeMs KaK TpeTuil npu-
Mep HaIpsAMYIO CBA3bIBA€T HAJIOTM C Ha-
KasaHyeM 3a nporpecc (penalty on prog-
ress).

— «Hasor — paspyurerne»: «The power
to tax involves the power to destroy» [28,
p. 243]. OT™eTnM, 4TO 006pa3 paspylie-
HMsA, YHUYTOXEHVS IIepefjaH IarojoM
«to destroy», kotopsiii, cormacHo OK-
coppckoMy coBapio, ¥MeeT 3HaueHue
«to damage sth so badly that it no longer
exists, works, etc» (moBpexpath 4TO-TO
HACTOJIbKO CU/IBHO, YTO 3TO YTO-TO OOJIb-
IIe He CYIeCTBYeT).

— «HAaJOT — TMPAHMA»: «...A majority
is tyrannical when it forces men to con-
tribute money to objects which they dis-
approve, and which the common interest
does not demand» [19, p.106]. ABTOp
IpsAMO Ha3bIBaeT Ipolecc coopa HaJloroB
TUpaHMEN.

ITogyepkHEM, 4YTO camble 6onbine
TPYIIIBI BBIABIEHHBIX HAMM aCCOIMAIINIL
COCTABJIAIOT TaKue oOpasHble IPeNCTaB-
JIeHNsI, KaK «HAJIOT — Hem30eXHoe 37107,
«HAJIOT — HENOCUIbHOE OpeMsA», «Hajor
— Y3aKOHEHHBIII TPabeXX» M «HAJIOT — He-
yIUIaTar.

Hampumep, «Hamor - HeusOexHOe
3nmo»: «Taxation under every form pres-
ents but a choice of evils» [19, p.37],
«Taxes are not good things, but if you want
services, somebody’s got to pay for them
so they’re necessary evil» [19, p. 114]. B
NpUBENEHHDIX IMTATaX HAJIOTY Ha3BaHBI
aBTOpaMIu 3710M, a MMeHHO: choice of evils
- B IIepBOM BbICKa3bIBaHMM, Necessary
evil - Bo BTopoM.

Tak, B mapemun «Death and taxes may
be hard to beat» unges HensbexxHoro sna
HepefjaHa aBTOPOM 4epe3 CKPhITOe CpaB-
HeHMe HaJIoTa C TaKoli 6emoit 1 Hemsbex-
HOCTBIO, KaK CMEPTb.

JIr060IIBITHO, 4TO Mes HeM306eXHO-
CTH YIUIaThl HAJIOTOB U 00A3aTelTbHOCTI
VX B3VIMaHNUA B aHITIOA3BIYHOM MUpeE 4a-
CTO TMepefaéTcs Mpy TIOMOIY CPaBHEHMA
HaJIOrTOB CO cMepThio. B Toll mmm mHOM
VHTEpIIPeTalMyl TaKoe CpPaBHEHME IpU-
CYTCTBYeT B IIOCTIOBMI[AX M IIOTOBOPKAX,
uaoMax, apopusMax, KpbUIATBIX BbIpa-
JKEHMAX M BBICKA3bIBAHMAX 3HAMEHMTBIX
mozeit. B xope vicclenoBaHyA Mbl BbIABU-
N CTIeRyIolyie BapUAHThI TAKOTO CPaBHe-
Hust: «In this world, nothing is certain but
death and taxes...» [28, p. 137], «death and
taxes» [26, p. 103], «There is a medicine for
all things except death and taxes» [25], «As
certain as death and taxes», «It's impossible
to be sure of any thing but Death and Tax-
es», «Death and Taxes, they are certain,
«Death and taxes are inevitable», «We have
long had death and taxes as the two stan-
dards of inevitability. But there are those
who believe that death is preferable of the
two...» [19, p. 13-14] u ap.

- «HAJOT - HeIOMepHoe OpeMsi»:
«Neither will it be that people over-laid
with taxes should ever become valiant...»
(19, p. 19] wmm «I'm putting all my mon-
ey in taxes — it’s the only thing sure to go
up» [19, p. 22]. B nepBoM BBICKa3bIBaHUN
ujes Hajora Kak HeIOMEepPHOTo OpeMeHM
JIeKCUYecK! BepOann3oBaHa 1Py MOMO-
uy onpenenenns «over-laid» - Harpy-
JKEeHHBI, o6peMeHéHHbH71, BO BTOpOI
ITaTe aBTOP NCIONb3yeT BbIpaKeHNe
«all my money», sBHO uMes1 B BUAY, YTO
HAJIOTY HeIIOCY/IbHO BBICOKM, TOCKO/IBKY
Ha VX yIUIaTy YXOAAT BCE CHBT.

— «HAJIOT — Y3aKOHEHHBIN Ipabéx»:
«When there’s a single thief, it’ robbery.
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When there are a thousand thieves, its
taxation» [19, p. 215] mwnu «A fool and his
money are soon parted. It takes creative
laws for the rest» [19, p.21]. B nepBom
IpyMepe 3TO IPeAcTaBIeHNe «IPabex»
JIEKCUMYeCK! BepOaM3oBaHO CIOBaMM
«robbery» — orpabnenne, «thief» - Bop,
a BO BTOPOM IIpMMepe — IIpU IIOMOLIN
r71arofa «to part», B 9TOM KOHTEKCTe MMe-
IOLETO 3HAYEeHNe «PacCTaTbCs C JleHbra-
M.

— «Hazmor — Heymmata»: «The really
rich people figure out how to dodge taxes
anyway» [19, p.225] mwmn «...the capital
controlled by our richest citizens is espe-
cially tax-intolerant» [19, p. 18]. B mpu-
BeJ¢HHBIX IIPYMepax ujes YKIOHEHNU OT
YIUIaTBbI HAJIOTOB BBIPaKeHa ITIar0/IoM «to
dodge» — yBunmBaTh, YKIOHATHCA U aB-
TOPCKMM HeOlornsMoM «tax-intolerant».

PaccmoTpum metadopudeckne mpes-
CTaBJIEHNs] KOHIIENITA «HAJIOTY», BbISBJIEH-
HbIe B XO7le IIPOBEJIEHHOTO aHa/IM3a Iape-
MUIT B PyCCKOM SA3BIKE.

ITonmyueHHBIe pe3yIbTaThl MO3BOJIAIOT
HaM yTBep)XJaTb, 4YTO MeTadopryecKye
00pasbl KOHIIENTa «HAJIOr» pasHooOpas-
HBI U, KaK JI B QHIJIOA3BIYHBIX ITapeMM-
AX, BapbUPYIOTCA OT CIOKOIHOTO BOC-
OpUATHA Halora Kak HeoOXOmVMOil 1
CIIPaBe[/INBON pPeaTbHOCTY [0 KpaiiHe
HETaTMBHOTO BOCHPUATHA HA/lora Kak
Hens6exHoro 3ma. OTMeTHM, 4To, Kak 11 B
aHITIMIICKOM fA3bIKE, CPeM BBIABIEHHBIX
MeTapOpMYeCKMX MOfeell KOHI[eNTa
«HAJIOI» B PYCCKOM sI3bIKe IpeobIafaoT
OTpuIaTeNbHble 0Opa3Hble accoluanny,
Cpefyl KOTOPBIX HAJIOT — IIPUHY>KACHNUE»,
«HAJIOT — HeNpPUATHOCTD / HECUaCTbe»,
«HAJIOT — CHOCOO oboramieHns BIaCTU»,
«HAJIOT — HECTIPAaBEeINBOCTD.

[TpuBeném mpumepsl Bepbammsanum
BBIABJIEHHBIX MeTaOPMUYECKIX MOfeeit
B [TapeMIAX B PYCCKOM A3bIKeE.

Hanpuwmep,

— «HAJIOT — CIIPaBefINBOCTb / HE0O-
XOmUMOCTb»: «YT00BI Poccus Oblia cuib-
Ha, IUIaTY HaJIOTU CIIo/Ha» van «Hamoru
IJIATATCS, ¥ XKU3Hb B TOPY KaTutcsi» [13].
[TpuBenéHHBIe IOCIOBUIBI KaK HeNMb3s
Jydllle pelpe3eHTUPYIOT UJel0 HeobXo-
AMMOCTH, CIIPABEIMBOCTHU 1 3P eKTUB-
HOCTY YIUIaThl HAJIOTOB, OTMeYas, YTO B
Clly4ae YIUIaThl HA/JIOTOB TOCYHAPCTBO
CTaHeT CU/IbHBIM U XKV3Hb HONJIET B TOPY,
T. €., COIJIaCHO crioBapio Oxerosa, ymyd-
mures [11].

— «HAJIOT — CII0co6 oboraleHns Bia-
ctu»: «Hanoru Hac gymar Bo umst 6ypHo-
TO Pa3MHOXKEHM S XKMPHBIX KOTOB-Y/HOB-
HuKoB» [3]. B mpuBenéHHOM mnpuMepe
VIS pelpe3eHTanuy obOpasa Hajmora Kak
criocoba oboraieHus BIACTU MCIIOJb-
30BaH Mertadopuyuecknii nepexoc. Or-
METHUM, 4TO BBIP@XKEHUE «KMPHBII KOT»
uMeeT 3HavyeHMe «(dupMa, MoTydaromuas
CBEpPXBBICOKMe NpUObUIM». Takum obpa-
30M, aBTOP HEIOCPE[ICTBEHHO CBS3BIBAET
MarepuaabHOe O/1aronojaydme YMHOBHU-
KOB C YIUIaTOJl HA/lOrOB, KOTOpPbIE «[y-
IaT», T. €. YTHETAIOT, IPUTECHSIOT Ipo-
croit Hapog [11].

— «Hajlor — HpUHYXAeHMe»: «bora-
TBIM MOJKelllb ThI He OBITh, HO TOCYHAp-
CTBO cofiep>kaTb 00sA3aH», «[ocymapcTBo
KaK IOTepsABLINIICA aBTOOyC: TpeOys
3a IIpOe3Jl HAJIOTY, CKPbIBaeT OT BCeX
MapupyT cregoBanusi» [3]. Ilpencras-
NIeHVe «IIPUHYX/eHNe» B MPUBEJEHHbBIX
KOHTEKCTaX JIEKCMYeCKU BepOann30BaHO
C/I0BaMM «00s13aH» U «TpeboBaThb».

- «HAJIOT — HEIPUATHOCTb / Hecya-
ctbe»: «Hanmoru — ronoBHag 60mb mo60ro
6usHeca. ..» mwiu «I11aTuTh HaIOTY ICUXO-
JIOTMYECKM HEBBIHOCMMO, KOT[a BUIVIIIb
JIMIja HAJIOTOBBIX MHCIEKTOpOB. Kaxercs,
YTO OTHAEIIb MMEHHO MM...» [3]. 3mech
HOYEPKUBAETCA, YTO MPOLECC YIIAThI

Y
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HAJIOTOB NIPUYMHSAET JUCKOMGOPT, He BbI-
3bIBAET MOMOXKUTEMbHBIX SMOLIVIL.

— «Hazmor - HeusOexHoe 3710»: «Ha-
JIOrM Kak OellleHble IICHI, BCErNa IOro-
HaT» [3] mwm «Kak He cKayelllb, JOXObI
He cupsyenib» [10, c. 64]. B oboux npu-
Mepax HaIJISAJHO JIeMOHCTPUPYeTCs upes
HEOTBPATUMOCTM YIUIaTbl Hanoros. O6-
patuM BHMMaHue Ha MeTadopudeckoe
CpaBHeHNUe B IIepBOM IIpuMepe: Kak Oe-
IIeHbIe TIChI BCErja MOTOHAT, TaK U HaJIO-
T B 1I000M CiTy4ae IPUeTCs 3aI/IaTUTb.

Kak mokaspIBalOT pes3ynbTaThl IIPoO-
BEJEHHOTO MCCHAENOBaHMUA, Hambosee
MHOTOYJC/IEHHBIE TPYINIbI BBISAB/ICHHBIX
HaMM acCOLalMil COCTABJIAIOT 00pas-
Hble IPEACTAaB/IeHUs «HAJOT — Y3aKo-
HEHHBIN TPabéx», «HAJIOT — HEIIOMEepPHOe
OpeMs», «HAJIOT — HeyIUIaTa», «HAJIOT —
HeCIIpaBeIIMBOCTb.

Hanpuwmep,

— HA/IOT — Y3aKOHEHHBINI TPabéx»:
«Takme mepyT Hajory, 4YTO BIIOPY 30710-
TOM MOCTUTB fioporu» [7, c. 117], «Komy
6marogaTh, a KOMY-TO M OTHATb — O/1aro.
Hasnorosoii, Hatipumep» [3]. OueBupgHo,
YTO 3HA4YEHME «y3aKOHEHHBIN Tpabeéx»
B 9TUX NpUMepax JeKCUIeCK) IepefjlaHo
[7Iar0/IaMJ «OTHMMATD» U «[[paTh» — «IIe-
peH. O6parhb ¢ KOro-HUOYAb CAVMIIKOM JI0-
poro 3a 4yTo-H1OyAbL» [11].

— «HajJoOr - HeloMepHoe OpeMsi»:
«YacTHbII OM3HEC IeTAM HAJOrOBOW He
BbIHEC» [7, ¢. 121] mnm «YIuraTun Hamorn
- mporAruBai Horu» 7, ¢. 119]. B nepBoii
mapemyuu o0pas3 «HelmoMepHoe Opemsi»
IepefiaH 4epe3 C/I0BOCOYETAHME «HAJIO-
roBas MeT/Is1», BO BTOPOJ — PV TOMOIIN
BBIPQKEHMS «IPOTATUBATb HOTY», KOTO-
poe B 3TOM KOHTEKCTe MMeeT 3HaueHe
«IIepeH., pasr. yMepeTb». JIpyrummu cmio-
BaMy, IIOC/Ie yIJIaThl HEIIOMEPHOM CyM-
MBI HajIoTa OCTa€TCs TONbKO YMeEpeTb,
TaK KaK JeHer Ha >KM3Hb He OCTaéTC.

[Ipobnema HeymmaTel HalIOrOB AKTY-
a/ibHa I Mo60ro oO6IecTBa, MO3TOMY
HEYIMBUTENBHO, YTO B XOfi€ MCCIENOBA-
HIIs TIApEMUI PYCCKOTO A3bIKA BhIAB/IEHA
obOpa3Hasi MOJe/Ib «HANIOT — HeyIIaTar.
Hanpumep, «CTouT nmu mi1aTUTh HaJIOIU
C Bedepa, Beflb 10 YTPAa MOXKHO CTO/IBKO
ewré mpugymarb» [3].

VHTepec mpepcraBnsgeT oOHapy>KeH-
Hasg HaMIU B PYCCKOM f3bIKe MeTadopu-
YyecKkass MOJeNb «HAjJol — HecIpaBemu-
BOCTb». IlapeMunu, pempeseHTHUpYIOLIUE
3TO 06pa3HOe MpeNCTaBIeHNe, JOBOTBHO
S3MOLIMOHA/IbHbl ¥ IIOAYEPKMBAIOT He-
CIPABEIMBOCTD PACHpPENENEHNA HaJIO-
TOBOTO OpeMeHM MeX[y IpelCTaBUTeNA-
MM pa3HBIX CTI0€B 001IeCTBa.

Hanpumep, «Hanorn mcrpasHo ma-
TUM, JlJa CaMM B [IBIPABOM IIaTbe» [7,
¢. 105] mim «CocTosHMe co cI0Ha CKOJIO-
TWUJI, @ HAJIOTY C I'YIbKMH HOC 3aIIATII»
[7,c. 116].

IIpoBenénnoe mccnemoBaHue MeTa-
dopryecknx Mopeneil 06pasHOTO KOM-
MOHEHTa KOHIeNTa «taX» / «Ha/lIor» B aH-
ITIMIICKOM ¥ PYCCKOM A3BIKAX IIO3BOJIAET
3aKJII0YUTD, 4YTO MeTadopudeckuit oo6pas
«HAJIOT — Hem3OeXHOoe 3710» COCTABJIAET
caMyl OOJbIIYI0 TPYNIy B IapeMuAx
AHITIMIICKOTO AA3bIKA, B TO BPeMs KakK B
pycckoM sA3bIKe Ipeobmajaer Metado-
pudeckuit 00pa3 «Ha/IOr — Y3aKOHEHHBDII
rpabéx». MOXHO IPenNoNoXNUTb, 4TO
aHITIMYaHe M aMEePUKAHIBI B OOJIBIINH-
CTBE CBOEM OTHOCATCA K IIPOLIECCY HAJIO-
roo0/10)KeHN KaK HeIPUATHOMY, HO He-
U30€XKHOMY 31Ty, C KOTOPBIM NIPUXOAUTCSA
MUPUTHCH, B TO BpeMsA KaK B PYCCKOsA-
3BIYHOI IMHTBOKY/IBTYPE HAJIOr BOCIIPU-
HIUMAETCA MPEX/e BCEro KaK y3aKOHEH-
HO€ IIOXMILEHME YY>KOTO MMYLIECTBA.

Hamu ObutM BBIABIIEHBI COBIIAfIAl0-
mye B aHIVIMIICKOM U PYCCKOM A3bIKax
MeTadopudecKue MpefCcTaBIeHNs, TaKue
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KaK «HAJIOT — HeIOMepHOe OpeMsi», «Ha-
JIOT — Y3aKOHEHHBIN TPabéx», «HAIOT —
HEIIPUATHOCTD / HeCYacTbe»; 0OpasHble
acconyanyy, XapakTepHble TONbKO Jis
QHITIOSI3BIYHON JIMHIBOKY/IBTYPBI — «Ha-
JIOT — paciuiaTa 3a 4To-71nub0», «HAIOT
- paspylleHue», «HalIOr — TUPAHUSI» U
IUIsL PYCCKOSI3BIYHOI — «HAJIOT — HeCIpa-
BEIJIMBOCTb», «HAJIOT — IPUHYX/EHUE»,
«HAJIOT — CII0co6 oboraieHus BIacTU».

[TpuMeyaTenbHO, YTO MBI BBISIBI/IA TOJIb-
KO OTHO OTHOCUTENIBHO IOJIOKUTEIbHOE
obpasHoe TpefCTaBleHNe, CBA3aHHOE C
KOHI[EIITOM «HAJIOT» B 00OMX S3BIKAaX, a
MIMEHHO: «HAJIOT — CIPaBeNINBOCTD / He-
006X0IMMOCTD».

Takum 06pa3oM, pe3y/nbTaThl HALIETO
MICCTIeNOBaHMsI HAT/LITHO IEMOHCTPUPYIOT
npeo6agaHe OTPUIATENIBHOTO BOCIPH-

ATUA HaJIora B 00enx JIMHI'BOKY/IbTYpax.
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